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AHaans KOHICNITYAJBbHOI'O COACPRKAHUA
HCXOAHOI'0 1 MEPE€BOAHOI'0 TEKCTOB KaK IPUEM
HCCJIICA0OBAHUA B IICPEBOAOBCICHUN

AnHoranusi. CTaThs pacKpbIBa€T BO3MOXHOCTH NPUMEHEHUS COMOCTABUTEIHHOIO
KOHIENTYalbHOIO aHajh3a TEKCTOB OpUIHMHAla W IepeBofa Kak IpueMa JIMHIBUCTHYECKOIO
uccinefoBaHusi. B craThe TmeEpeBOJ pacCMAaTPUBACTCS KaK CIOXKHBIA BHUJl IBPUCTHUYECKOM
CMBICTI0O00pa30BaTENbHON JESATENIbHOCTH, 00001IaTcsa crnenupuyeckue 4YepThl MepPeBOIUECKOM
JIMHTBOKPEATUBHOCTU. ABTOP MCXOAUT M3 TOTO, YTO COIMOCTABJIICHHE TEKCTOB C TO3WIMK aHAIU3a
0COOCHHOCTEH KOHIENTYyalu3allui, OMOCPEI0BAHHON S3bIKaMHU OpPUTHMHAJA U MEPEeBOJIa, MO3BOJISIET
JaTh Pa3BEPHYTYIO XapaKTEPUCTHKY KOHEYHBIM pe3yJbTaTaM JMHTBOKPEATHUBHOMN MEPEBOIYECKON
JESITENIBHOCTH M PEKOHCTPYMPOBATh KOTHUTUBHBIE OINEpAIlMK CMbBICIO00pa30BaHUs, ONpeIeTUBIINE
3TH pe3yNbTaThl. B cTaThe mokazaHo, YTO OAHUM U3 IPUEMOB COMIOCTABUTEIHLHOTO aHAIM3a TEKCTOB B
KOTHHUTUBHOM TIE€PEBOJIOBEICHUN SIBIISIETCS YCTAHOBJIEHHUE CXOJICTB U Pa3IMUMil B KOHIENTYaTbHOM
COJIEpKaHUU JIBYX COOOIIECHUHN U OIpeesieHNe X KOHIENTyaIbHOU KBUBaJIEeHTHOCTU. Ha mpumepe
OTpBhIBKAa M3 CTUXOTBOpeHUs Bemumupa XieOHUKOBA M €ro mepeBoja Ha AaHTJIMHCKHUNA S3BIK
MPOWJUIIOCTPUPOBAHA ~ METOAMKA  aHajdu3a  KOHIENTYaJbHOTO  COAEpXaHHUS  MO3TUYECKUX
BBICKa3bIBaHU, KoTOpas BKiIouaeT: (1) ompeeneHne KOHIENTYaTIbHO-MOTHBUPYIOIIETO KOHTEKCTA
KOHCTPYUpPOBaHHs 3HaueHUs, (2) BbISBICHHE CEMAHTHYECKHX MPO(UICH JTEKCHUSCKHX KOHIIECITOB
HCXOJTHOTO $I3bIKA U SI3bIKA MEepPEeBO/Ia — HAOOPOB MEPBUYHBIX U BTOPUYHBIX KOTHUTHUBHBIX MOJIENEH,
B3aMMOCBSI3aHHBIX C 3TUMHU KOHIenTamH; (3) ycTaHOBJIEHHE OOIIHOCTH M Pa3IHYUil B CTPYKTypax
3HAHMS/OMBITA, AKTUBHPYEMBIX CJWHHIIAMH JBYX A3bIKOB, (4) uWACHTHOUKAIMIO CTCIEHH
KOHIIETITYaJIbHOM OJIM30CTH MCXOIHOTO U TMEPEBOJAHOTO COOOIICHUH IO IIKaJe «IKBUBAJICHTHBI —
YaCTHUYHO SKBHUBAJIEHTHBl — HEIKBHBAJICHTHBI». B cTaTthe ynenseTcss ocoboe BHUMAaHHE aHAIH3y
OJIHOTO BHJA TIEPEBOMUECKHX TpaHchopmaiuii (JeKCHYECKUX 3aMeH), KOTOPBIH HCIIONB30BaH IS
WUTIOCTPAIMK TE3Hca O TOM, YTO MEPEeBOJUYECKUE TpaHCPOpPMAIUU BIEKYT 3a cOO0 Heu30eKHbIe
W3MEHEHUs B KOHIIENITYaJbHOM COJEpP)KaHWU HMCXOIHOTO TEKCTa, TEPEBBIPAXKAEMOM CPEACTBAMU
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A3bIKa IepeBoia. ABTOPOM CTaThU JIEJIAETCS BBIBOJ O TOM, UTO IIEPEBOAUECKAs PEKOHLIENITYAIN3 AN
UCXOJHOI0 COOOIIEHHUS 3aKIHYaeTcsl B 0TOOpPE OTIMYAIOIIEHCS OT OPUTMHAIBHONW COBOKYITHOCTH
PEJIEBAHTHBIX ACHEKTOB KOHLENTYaJIbHOIO COAEP)KAaHMA Ul JIMHTBUCTHYECKOW akTyanusauuu. B
3aKJIIOYEHHE OTMEYaeTcsl, YTO 3PPEKTUBHOCTh MPUMEHEHUS KOHLIENITYaJbHOTO aHAIN3a KaK MpruemMa
HCCIIEZIOBAHUSl IOCTUTAETCS MPU YCIOBUU 00€CIeUeHHs] KOMIUIEKCHOTO M3Y4EHHUS! COMOCTaBIISIEMbIX
TEKCTOB Ha HECKOJIbKUX YPOBHSX: SI3bIKOBOM OOBEKTHMBALIMHU, KOHIENTYaJIbHON COJIEpP)KaTeIbHOCTH,
IIPOLEAYPHON  peanu3aluy INPUEMOB  NEPEBOJA, HIBPUCTHYECKON  ONEPALMOHAIBHOCTU WU
KOMMYHHUKaTUBHOU ()yHKIMOHAILHOCTH HCXOJIHOTO U NEPEBOIHOTO TEKCTOB.

KiroueBble cj10Ba: KOTHUTHMBHAS JIHHITBHUCTHKA, CONOCTABUTEIBHEIN aHAIU3, JIEKCHYECKHUH
KOHIICTIT, KOTHUTHUBHAasi MOJEJb; TIepeBOAYecKas TpaHchopMamus, JEKCHYeCKas 3aMeHa,
CMBICTI0O00pa30BaHue; TMHTBOKPEATUBHOCTh; KOHIIEITYalInu3anus; OKyC BHUMAHUS

CoBpeMeHHBIC TEOPHH TEPEBOAa HCXOAAT M3 TOro, 4To HMcxXxoaHblii Teket (UT) u TekcT
nepeBoaa (HT) CBA3aHbI CJIIOKHBIMH OHUAJICKTUYCCKUMHU OTHOUIICHUsSIMU, U HUX OIIMCAHUE C TOYKH
3pCHUSI «IIEPBHYHOCTH — BTOPUYHOCTH» sIBIsieTcss HekoppektHbiM [1]. Cerogns mnepeBoa
paccMaTpPUBAECTCsl KaK B3aWMOIIEPEXOJ] EHHOCTEH M WICH MEXIy PasHbIMH JMHTBOKYJIbTYPHBIMU
CHCTEMaMH, a HCXOJHOE U TIEPEBOAHOE COOOIIEHHUS — KaK B3aUMO/ICHCTBYIOIIHME DIIEMEHTHI B paMKax
SI3BIKOBOTO M KYJIBTYPHOTO MOCpeaHnYecTBa [2].

CopneprxaTellbHbIE COOTBETCTBHSI JBYX COOOILIEHHH, BBIPAKCHHBIX CPEACTBAMHU HMCXOIHOTO
s3pika (MS1) m si3pika mepeBoma (I151), TpaaguImmoHHO aHAIM3UPYIOTCS C MO3WIUHM TEPEBOIYECKOM
SKBHMBAJIEHTHOCTU. B 0TE€4eCTBEHHOM NEPEBONIOBEACHUM IKBHUBAJIEHTHOCTD NIEPEBOJA U3Y4aeTCs Ha
YPOBHSIX CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKOT0 U (PYHKLIMOHAIbHO-KOMMYHHUKaTHBHOrO cooTBeTcTBUs UT 1
[T [3]. B 3apyOe:xkHOM JIMHTBUCTHKE AKLEHT B HCCIIEJOBAHUSIX SKBUBAJIICHTHOCTH JIByX TEKCTOB
CMEILEH B CTOPOHY aHaju3a THUIIOB IEPEBOMYECKUX HSKBHUBAJIEHTOB M OOOCHOBAaHMS «ONTUMYyMa
nepeBoa» [4, p. 58—85]. KorHUTHBHO-OPHEHTHPOBAHHBIC TEOPUH TIEPEBOTYCCKON IKBUBAJICHTHOCTH
HCCIIEAYIOT OTHOCUTENIBHOE PABEHCTBO MH(POPMALIMHU B CONOCTABIISIEMBIX COOOIEHUSIX C TOUKHU 3PEHHUS
BBIPAKCHHOCTH OOIIEro KOHIIETITYalIbHOTO conepxkanus [1; 2].

B pamkax KOrHMTHBHO-IHCKYPCHUBHOIO IOAXOZAa II€PEBOAYECKAs JEATEIBHOCTH 11O
KOHCTPYMPOBAaHMIO KOHLENTyaJIbHOro conepxkanuss WT u ero nepesblpakeHuto cpencrsamu 1151
MOKET OBITh IpEJCTaBlieHa B BUAE HECKOJBKUX B3aUMOCBSA3aHHBIX IpolLeccoB. Bo-mepBbix, B
CO3HAaHMH IIEPEBOYMKA ITIPOUCXOAUT ONIOCPEIOBAaHHAs enuHUIaMu 1Sl akTuBanus CTpyKTyp JaHHBIX
3HaHUIl U ombITa (KOTHUTUBHBIX Mojeneil). Kpome Toro, umeer mecto: (1) omeHka peieBaHTHOCTH
3TUX JAHHBIX I KOHCTPYMPYEMOTO 3HaueHHs; (2) TUHaMUuecKas MepecTpoiika KOH(HTyparuii
JIaHHBIX B 3aBUCHMOCTH OT JMCKYPCHBHBIX YCIOBHii; (3) BBIBOJ M KOHTEKCTyajbHas aJarTalus
CeMaHTHYeCKUX HH(pepeHnH; (4) MOUCK COOTBETCTBUIN MEKITY CTPYKTYPaMU 3HAHHUH (HAXOASAIIMMUCS
B COCTOSIHUM JUHAMHUYECKOT 0 peobpa3zoBanus) 1 eauHuiamMu 1151 cornacHo cienaHHbIM CMBICTIOBBIM
uHdepenysiM [5].

Ecnu cuutaTth nepeBogdeckue TpaHCHOpPMAIMU «OTEPALUSIMU 10 MEPEBBIPAKEHUIO CMBICIIA»
[3, c. 118], Bo3HHMKaeT HEOOXOAMMOCTH HAYYHOTO OINUCAHHWS OTHUX OINEpaluii B TEPMHHAX
COBPEMEHHBIX  KOTHUTHUBHO-OPUEHTHUPOBAHHBIX TEOPHH  JTUHTBUCTUYECKH  OIMOCPEJOBAHHOTO
CMBICJIO00pa30BaHUSI.

B KOTHUTHMBHOH JMHTBUCTHKE INPOLECCH! SI3bIKOBOTO CMBICIO00pPA30BaHUs ONUCHIBAIOTCS B
paMKax TeOpHil JMHAMHYECKOTO0 KOHCTpyHpoBaHHs 3HaueHus [6; 7; 8; 9]. [Toaxo/pl JIMHIBUCTOB K
KIaccuDUKANMSIM ~ «OMepaluii KOHCTpyana» pasnudatotes [6; 9], HO B oOmem Teopun
KOHCTPYMPOBAHHsI ONMMCBIBAKOT JMHIBUCTUYECKN BBIPAKEHHBIM CMBICI ¢ TOYKH 3PEHMS] OTHOILEHUN
MEXJy KOHIIETTYaau3aTopoM (CYOBEKTOM KOHILENTYyalIu3aluu), OOBEKTOM KOHIENTyaau3aluu U
peanM30BaHHBIM B pe4yd CcHnocoOoM koHrentyanusanuu curyauun [8]. CooTBeTcTBEHHO,
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JUHTBUCTUYECKH OOYCIOBICHHBIMU CUMTAIOTCS TaKHe OIepaly KOHCTPYMPOBAaHHS, Kak
cxeMarusanuAa, ICPCICKTUBALUA, Cy6”b€KTI/IBaHI/I$I, CMCUICHUC (1)0Kyca BHHUMaHHA, OIIPCACICHUC
CTETCHHU JIeTaTH3auu cuTyaruu u ap. [6; 8]. [To HarieMy MHEHHIO, COMTOCTaBUTENbHBIN aHamu3 UT u
IIT m coorBeTCTBYIOIIAsA OLIEHKA Ka4eCTBA MEPEBOJIA JOJIKHBI BKIIKOYATh YCTAHOBJICHHE PA3JIMYMil B
KOHLIETITYaJlbHOM ~ COAEPKaHMM JBYX TEKCTOB, BBI3BAHHBIX pa3IW4YUsIMA B  OINEpalusax
KOHCTPYMpPOBaHMUsI, 00ycIoBIeHHBIX cuctemamu VS u T151.

PexoHuenrtyanuzanus HCXOAHOTO COOOIIEHHS M €ro pesepOanuzanus cpernctBamu I15
OasupyeTcsi Ha JBYX OCHOBAHMSX: KOHUEMNTYyaJbHOW KpPEaTUBHOCTU NEPEeBOAYMKA (KpPEaTUBHOCTU
MEHTAJIBHOTO  penpe3eHTHpoBaHus coaepxkanuss WT) u  JTUHIBUCTHYECKOW  KpEaTHMBHOCTHU
nepeBoYrKa (ero CroCOOHOCTH a/leKBaTHO NMPUMEHSATh U MPU HEOOXOAMMOCTH MpeoOpa3oBbIBATH
BBIpa3UTEIbHBIE BO3MOXKHOCTH cucteMbl [IS]). IlepeBon kak peuembICIUTENBHAs AECATEIBHOCTD
MpEeNCTaBIseT  COOOM  COBOKYNNHOCTh  KOTHUTHBHBIX  ONEpalluidi  aHalu3a,  CHHTE3a,
JeCTPYKTYPHUPOBAHUS M PECTPYKTYPUPOBAHMS, JIEKAIIUX B OCHOBE JF0O0I KpeaTHUBHOW MHHOBAIIUU.
[lepeBoqueckasi TUHIBOKPEATUBHOCTD SIBIISIETCS] CHEIM(PUYHBIM BUIOM BepOaIbHOW KPEaTHBHOCTH,
cBoeoOpas3re KOTOPOro 3aKII0YaeTCsl B KOHBEPIeHTHOM XapaKTepe:

1. JIMHIBOKpEaTUBHOCTh IE€PEBOAUECKOM JIEATEIPHOCTH COBMEIIAaeT B ce0e KadecTBa
KOMOMHATOPHOHM, MCCIeNOBaTeIbCKOW M TpaHC(HOpMalMOHHOW KpeaTUBHOCTH. KoHcTpyupys
3HaYeHHUE UCXOJHOI0 COOOILEHUs, IEPEBOAUNK aKTUBUPYET HEOUEBHIHbIE BepOasIbHbIE aCCOLMALINH,
3aJeiCTBYET NIMPOKHUE CETH SKCIIEPUMEHTAIBHBIX PENpPE3eHTAlUN U HHTETPUPYET UX B CAMOOBITHYIO
MEHTAJIbHYI0 KOHpUrypanuio. B mpomecce nepeBOAYECKOro IEpeHoca OH — HMCCIenyerT
¢yHKIMOHANBHOCTh cucTeMbl [l u pedopmupyer craHIapTHbIE OTHOIICHUS €€ 3JIEMEHTOB. B
IIpoIecCe MHOA3BIYHOM BepOaau3aluy OH OIpenessieT crocoObl Hauboee aJiekKBaTHOrO A3bIKOBOIO
IIpeACTaBICHUA 3HauYeHus cpeacrsamu [15.

2. JIMHTBOKpEaTUBHOCTb  IIEPEBOAYECKON  NEATEIBHOCTH  HUMEET  OJHOBPEMEHHO
aJanTUPYIOLMA W HMHHOBALIMOHHBIA XapakTtep. I[lepeBogumk mnpucnocabIMBaeT MOJIY4YEHHOE B
pesynbrate ocmblciaeHuss WT 3HaueHue K BbIpasuTEnbHBIM BO3MOXKHOCTAM IIS. B page ciydaes
O00BEKTHBHAsI HEBO3MOXKHOCTh HAMTH MpsiMoe (hopMabHOE COOTBETCTBUE MEXay enuHunamu M u
IS BeIHYKAAET epeBOIYMKA IPOKIIAABIBATE HOBBIE TPAEKTOPUU CMBICIOBOIO Pa3BUTHSI.

Takum oOpa3oMm, MepeBOja MpeAcTaBiIsieT co00i KOHTHHYYM MEPEeBOMYECKHX IPOLIECCOB,
HaIpaBJICHHBIX HA JIMHTBOKPEATHUBHOE pElCHHE NEepeBOJUYECKUX 3ajad pa3jiMyHbIX YpOBHEH — B
JMara3oHe OT U3MEHEHUsI TEeKCTOBOM (PYHKIUH MEPEBOAMMOTO /IO TTOCIOBHBIX WHOS3BIYHBIX 3aMEH.
[IpuHsATOE B TEOPETHYECKOM IE€PEBOIOBEICHUM BBIACICHUE B CIUIOIIHOW cpele IepeBoja Tpex
MaKpOIMPOIIECCOB («OCMBICIIEHUE — IEPEBOUECKUI TpaHC(]ep — EPEBBIPAKEHUEN) SIBIISIETCSI HAYYHON
abcTpakiuel, MO3BOJIAIOLICH omucarb OCOOCHHOCTU NPOTEKaHHWS KOTHUTHBHOM J€ATeIbHOCTU
MEePEeBOIUMKA KAK [1OJIy4aTesIs U OTIIPABUTENS] KOMMYHUKAaTUBHOTO COOOIIEHHUS.

[Tpouecc MEXBA3BIKOBOTO IEPEBOAA HE ABISAETCS HEMOCPEJICTBEHHO HaOII0AaeMBbIM.
JlocTynHble Ha CErOAHSIIHUNA JE€Hb HEWHBAa3HBHBIE CIOCOObI HAOIIOACHMS 3a MHPUHITHEM
NEPEBOTYECKUX  PEIICHUHA  MO3BOJSAIOT  IMONYYUTh  JIaHHbIE, (UKCUPYIOIIHE  PE3Y/IbTaThl
PEYEMBICIIUTEIIBHOMN AESATENBHOCTH IEPEBOAYMKA U JIMIIb KOCBEHHO CBUAETENIBCTBYIOT O MPOTEKAHNUN
JUHAMHUYECKHX IpoueccoB ocmbicieHuss UT u ero mepeBelpakeHHs B CO3HAHUM IEPEBOJYMKA.
KoruutuBHo-nuckypcuBHblii  conoctaBuTenbHblii aHanu3z WT u IIT orHocurcs Kk oOnacTtu
JECKPUNTUBHBIX  HCCJIEAOBAaHUM TMPOJIYKTOB MepeBoja U JAECKPUNTHBHO-OOBSICHUTEIBHBIX
NepeBoIOBeAUECKUX uccinenoBanuii. OH mpexacraBisieT co00il  3(PQEKTUBHBII HHCTPYMEHT
JIMHTBUCTUYECKOTO HCCIICNOBaHMs, KOTOpbIi mo3BoisieT (1) mpoaHanu3upoBaTh KOHEYHBIC
pe3yabTaThl NEPEBOAYECKON MAESITENbHOCTH C TOYKH 3pEHUs OOBEKTUBALMU KOHILENTYaJbHOTO
cogepkanmus cpeactBamu WS w IIS1 um (2) pekoHCTpyMpoBaTh KOTHUTHBHBIC —OIEPAIHH
CMBICJI000Pa30BaHMsl, ONPENEIUBIINE 3TH PE3YIbTATHL.
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PaccMOTpuM BO3MOXHOCTH COIIOCTaBIIEHUS KOHLEnTyanbHoro conxepxkanus UT wm IIT Ha
npumepe ctuxorBopeHusi B. Xne6uukoBa «Houb, momHas co3Be3IMil» M €ro mepeBojia Ha PYCCKHUI
s13bIK, BoIostHEHHOTO I1. IlIMuarom [10]. Tlpu coszganuu 1T mepeBOmYHMK HCIOIB3YET HECKOJIBKO
BHUJIOB TIEPEBOJUECKUX TpaHCHOpMAIMi — JEKCHMYECKHE 3aMEHBI, JIEKCUYeCKHe J00aBJICHUS U
W3MEHEHUS CUHTAKCHUYECKON CTPYKTYpPBlI HUCXOTHOTO cooOIieHus. PazbepeM BiusiHUE JTEKCUYECKUX
3aMEH Ha KOHIENTyaJIbHOE cojiepKaHue cooliieHus B aHanuzupyemom I1T.

Panee MbI onuCHIBaIM JIEKCHUECKUE 3aMEHBI B [IEPEBO/IE KAK ONEPALIH [0 CMEILEHHIO (hOoKyca
BHUMaHUs B Tpoliecce KoHuentyauusaimu [5]. Mcnone3yst moaxon P. JIsHekepa k ommcaHHIO
JUHTBUCTUYECKU 33/IaHHON KOHIENTYyaJIU3allii U €ro TePMHHOJIOTHIO, Mbl UCXOAWUJIN U3 TOTO, YTO
CIeIyeT pa3rpaHUYMBATh B3aWMOCBSI3aHHBINM C SI3BIKOBOM CIMHHIICH «MaKCUMAaJbHBI O0BEM»
(maximal scope) KOHIENTYyaJIbHOTO COJACPXKAaHUS B HEKOTOPOM oOyiacTH 3HaHusA  (WIU
B3aMMOCBSI3aHHBIX OOJIACTSIX) W OTPAaHUYCHHYIO TOPHUI0 KOHIENTYAJIBHOTO  COJEpKaHWUS,
pENIeBAaHTHOTO JUIsl JaHHOM MTUCKYPCHBHOHM LI€iM, TIONAJAIONIyI0 B 30HY «HEMOCPEICTBEHHOMN
suaumocty (immediate scope) [8, p. 63]. Ilpu nHOs3BIYHOM TiepeBozie cpencTBa 151, obecnieunBas
JOCTYyIl K TOH ’X€ KOTHHTHBHOW oOnactu, uro W cpeactBa WS, He Bcerma BBIBOISAT B 30HY
HEMOCPEJCTBEHHON BUAMMOCTU T€ K€ AacleKThl COJEpKaHHUA, YTO B MCXOJHOM COOOILEHUHU.
CoOTBETCTBEHHO, JIEKCUYECKHE 3aMEHBbl B IEPEBOJE NPUBOIAT K MHOMY (o cpaBHeHuio ¢ UT)
BapUaHTY BBIIBWKEHUS OJHUX KOHIENTYaJbHO PEIEBAHTHBIX MPU3HAKOB U/WUIH J1e(hOKYCHPOBAHHUIO
napyrux. Hampumep, B aHanIu3upyeMOM HaMHU BapHaHTE IMEpeBoja CTUXOTBOpeHus B. XneOGHukoBa
MepeBOIUYMK BBIOMpaeT cymecTBuTe IbHBIC advent u intelligence B kauecTBe TEKCTOBBIX SKBHBAJICHTOB
eIMHUIL CyObba u uzeecmusi. Houw, nonnas cossezouil. | Kaxou cyovoul, kaxux uzeecmuii | Tot wiupoxo
custewrv knuea? | Ceo600wt unu uea? (B. Xneounkos. «Houb mosHast co3sesauii...») [10]. — The night
is full of constellations. / What advent, what intelligence / of freedom or restraint / shines in your wide
pages, book above me... (mepeson I1. IlImuara) [10].

Enununpr advent u cyovba ABISIIOTCS KOHICTITYaIbHO HEOKBUBAJICHTHBIMU. B pycCKOM si3bIKe
CEMaHTUYECKHI NPOdHIIb JEKCUYECKOT0 KOHIIETTa CyJh0a BKIIIOYAECT TaKUE KOTHUTHBHBIC MOJICIH,
KaK CTEUEHHUE OOCTOSATEIBCTB, MPEAONPEICICHHOCTh, OYIYIIHOCTh. binxkaiilee KOHTEKCTyaabHOE
OKpY)KE€HHE EIMHHMIBI C€)O0bO@ MW MAKPOKOHTEKCT BCETO CTUXOTBOPEHHUS AaKTYIM3UPYIOT TaKHE

3

KOHIIENTyalbHbIC TMPU3HAKH, KaK ‘TPOBHJICHUE/TIOTYCTOPOHHSS CcHia’, ‘TpeAHa3sHadYeHue’, ‘X0
JKU3HEHHBIX COOBITHIL .

KomnmenT advent akTHBHpyeT MOICIH 3HAHUI O HAYaJIe 0’KUIaEMOr0 COOBITHSI, TPUOBITHN WU
MaTepHaln3allii BayKHOTO Jiniia win seiaeHus: advent kak ‘the fact of an event happening’, ‘the arrival
of a notable person or thing’. BropuuHbie KOTHUTUBHBIE MOJIEIIN, CBSI3aHHBIC C TAHHBIM JIEKCHYECKUM
KOHIENTOM, IIPEJICTaBISAIOT 3HaHue o Bropom [lpumiectBun Xpucra u 3HaHue 00 3TOM COOBITHH KaK
00 OZHOM W3 JOTMAaTHYECKHX IIOJIOKCHHH XpucTHaHCTBA. C yd4eTOM MaKpPOKOHTEKCTYallbHBIX
uHpepeHuit («obpamienne K HeOy»), 3allaHHBIX TEKCTOM BCEr0 CTUXOTBOPEHUS KaK €IUHOTO
cMmbIcioBoro uesnoro, B I[IT nannas nekcuyeckas eauHuna nepenaer odmee ¢ MT koHuenTyanbHOe
CoJlep’KaHue — ‘3aBHCHUMOCTb OT CBEPXBECTECTBEHHOM BOJIM, CWibl’. OIHAKO B aHIJIOSA3BIYHOM
CTUXOTBOpPEHUH MO cpaBHEHUIO ¢ MT mMeeT MeCTO KOHUENTyalbHbIA METOHHUMUYECKUN IMEPEHOC
(cobObITHE BMECTO aOCTPaKTHOTO TMOHSATHS), KOTOphIA, (1) ¢ oxHOW cTOpPOHBI, oOecreunBaeT Ooiee
KOHKPETHYIO, JIETAIM3UPOBAHHYIO PEMPE3EHTAIIMI0 «CYALOBD) B BUJE OMPEACIICHHOTO OXHUIAEMOTO
cobbiTus, a (2) ¢ Apyroil CTOPOHBI, WHHUIMHPYET BBICTPaWBAHHWE KOHIIENITYalIbHOTO (oOHAa,
OTIPEIETISIONIET0 KOHCTPYHUPOBAHNE aKTYaJIbHOT'O 3HAYSHUS JAHHOTO TTOATUYECKOTO BBHICKA3bIBAHUS —
(doHa B BHJIE CIOKHOOPTAaHU30BAaHHOW CETH KOHIIETITOB XPUCTUAHCKON KYIBTYPHI.

Manee, oOum acnektoM koHuenrtyansHoro cogepxkanust UT u IIT aBngerca akryanuszanus
CTPYKTyp 3HaHHs O mnonydeHun uHpopmaiwu. Konmentsr intelligence u wm3Bectust crocoOHBI
aKTUBUPOBATh KOTHUTHBHbBIE MOJEIH HH(OPMALIMS U 3HAHKE B JAHHBIX KOHTEKCTYaJIbHBIX YCIOBHSIX.
OnHako pyccKOsi3bIUHAs JIeKCeMa BBIBOJUT B 30HY HEMOCPEJICTBEHHOTO BHICHHMS aTpUOYTHI,
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CBSI3aHHBIE CO CIIOCOOOM TOdyYeHHs HMH(OpMamuMM W KaueCTBOM HOBM3HBI: u3gecmue Kak
‘yBepomiieHue/cooomenre’, ‘HOBOCTH . Jlekcema ISl B 1maHHOM JIEeKCHMYECKHM HEOJAHO3HAYHOM
KOHTEKCTE MOKET aKTyaJIn3UpPOBaTh KaYeCTBO CEKPETHOCTU MH(POPMALIUHU U TPYTHOCTH €€ MOJYYEHUs :
intelligence kak ‘the gathering or distribution of information, especially secret information’, ‘secret
information that one manages to get’. Kpome Toro, 6:1arogapss MHOrO3Ha4HOCTH CYIIECTBUTEIBHOTO
intelligence u manuuust y Hero Gojiee oTmeueHHOro mepsoro 3HaueHus (intelligence kak ‘mental
capacity’; ‘the faculty of understanding’), B ¢okyce BHUMaHHS KOHIIENTyaaH3aTopa MOTYT TaKKe
OKa3aTbCsl KOHLENTYyaJbHbIE TPU3HAKH, OTHOCSAIIMECS K CMBICIOBOM 00pabOTKe MOITy4eHHON
uHpopmaruu (‘reasoning’, ‘meaning’).

Takum 00pa3oMm, NMPOBEACHHBIM aHAIU3 KOHIENTYaJIbHOM 3KBHUBAJIEHTHOCTH MO3TUYECKUX
coobuiennit B fanHbix UT u 1T no3Bonsier cnenats cnenyromuil BeIBoA. B 1aHHOM citydae Mexny
UT u IIT cymecTByIOT pa3nuuus B crioco0e 00ecreueHns I0CTyIa K MoApa3yMeBaeMOMY CMBICIY.
IlepeBoauuk onupaercs Ha TOT K€ KOHLENTYaJIbHO-MOTUBUPYIOLIUN KOHTEKCT, yTo U aBTop UT, u
JIeJ1aeT MOMbITKY BOCCO3/1aTh KOTHUTUBHYIO CIIeHY (00pa3 MpeAMETHON CUTYyalluu), BOILIOIIEHHYIO B
UCXOMHOM cooOeHun. [Ipyu 3ToM mepeBomYMK BBIOMpaeT oTiauyarourytocs or MT cOBOKYNHOCTB
PEJIEBAaHTHBIX ACIEKTOB KOHLENTYaJbHOTO COAEpXKAaHUS s BBIABIDKEHMs M (opMupyer
omnyaromuecss or UT oTHOImEeHHs MeXIy JOKaJbHBIMH HaOOpaMU KOHLENTYAJIbHBIX 3JIEMEHTOB
(MEHTaJIBHBIMU TPOCTpaHCTBaMM). B pe3ynbraTe HCXOAHOE KOHIENTyadbHOE COAEp)KAHUE B
HEKOTOPOU CTENIEHH BUJOU3MEHSETCS, HO CMBICII IEPEBOAHOI0 COOOIICHHUS B TAHHOM CIIy4ae OCTaeTCs
M30MOP(GHBIM OTOOPAKEHHEM OPUTHHAIBHOTO CMBICIA MCXOAHOTO coodOmeHnus. B maHHoM ciydae
coobmienns UT u IIT KoHLENTYalnbHO SBISIOTCS YaCTHYHO YKBUBAJICHTHBIMH.

B 3axmouenue noguepkaem cieaytouiee. [lonyduenne ncuepnpiBaroniero Hay4YHOro OnUCaHus
NEepeBo/ia KaK CMBICIO00Pa30BaTENbHON JESTEIbHOCTH BO3MOXKHO TOJBKO B TOM CJydae, €Cid
conoctapiieare UT u [1T OyaeT npeactaBiasaTe cOO0H KOMIUIEKCHBIN aHAIN3 Ha HECKOJIBKUX YPOBHSX:
(1) dopmansHOoM ypoBHe si3bikoBOoro BbipaxkeHuss B UT u IIT; (2) ypoBHE KOHIENTYaJbHOTO
coJiep>KaHUs COOOIICHUI — aHAIM3 COOTBETCTBYIOLINX KOTHUTHUBHBIX MOJIeNIeH KaK CTPYKTYp 3HAHUS
U OmbiTa, aKTHBHpyeMbix KoHuentamu WS u I15; (3) ypoBHEe mpoleaypHOro 3HAHUS — aHAIH3
HCIIOJIb30BAHHBIX MPOIEIYP MEPEBOIa U MPUEMOB MEPEBOIIECCKUX TpaHChopMaliuii; (4) SBpUCTHUKO-
OIEPALMOHATIBHOM YPOBHE — COIOCTABJICHHE JIMHIBOKPEATHBHBIX NPHEMOB aKTyallM3alludl W/WIH
npeobpazoBanus ¢GopMmbl, GyHKuuU U conxepkanus enunun WS u I15, motpebGoBaBmuxcs ist
BBIPAKCHHUST KICKOMOTO KOHIIEIITYaJ bHOTO cojiepkanust; (5) KOMMYHHUKAaTHUBHO-IUCKYPCUBHOM YPOBHE
— aHanmM3 peaju3alMu B IepeBoje Tumojorudeckoir momuHanTel WT u SKBUBaJIEHTHOCTH
KOMMYHHUKATHBHBIX 3QQexToB, mponsBogumbix UT u I1T.
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Conceptual content analysis of source text
and target text as the research technique in translation studies

Abstract. The paper highlights opportunities of applying comparative conceptual analysis as
the technique of source and target texts linguistic research. The paper regards translation as heuristic
meaning-construction activity and summarizes specific features of the translator’s linguistic creativity.
The author states that comparing two texts from the perspective of analyzing linguistically mediated
conceptualization provides (1) comprehensive description of the target text as the translation product
and (2) reconstruction of cognitive operations of meaning construction, which have formed this
translation product. The paper demonstrates that the text analysis technique in cognitive translation
studies includes defining similarities and differences in the conceptual content of source and target
messages and determining their conceptual equivalence. The author compares the poem by Velimir
Khlebnikov and its translation into English by Paul Schmidt to illustrate the procedure of analyzing
the conceptual content of the poetic utterances. The procedure of the analysis includes: (1) defining
the conceptual-motivating context of meaning construction; (2) describing semantic profiles of the
source language and the target language lexical concepts (primary and secondary cognitive models
activated by the concepts); (3) defining similarities and differences in cognitive models structures; (4)
identifying conceptual relations of the source and the target messages (their full conceptual
equivalence, partial equivalence or non-equivalence). Special attention as paid to analyzing one type
of translation transformations (lexical substitutes), which is used to illustrate the statement that
translation transformations inevitably cause shifts in conceptual content while it is reverbalized by
means of the target language. The author concludes that reconceptualization in translation means
selection of a different set of relevant aspects of conceptual content for the target language
foregrounding. It is also concluded that the efficiency of conceptual analysis application in translation
studies is determined by realizing the integrative comparison at several levels: the levels of linguistic
expression, conceptual content, translation procedures, heuristic operationality and communicative
functionality of the source and the target texts.

Keywords: cognitive linguistics; comparative analysis; lexical concept; cognitive model;
translation transformation; lexical substitutes; meaning construction; linguistic creativity;
conceptualization; scope of attention
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